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This article addresses the Arabic manuscript which dates back to the 14" century. The man-
uscript ref. Ne 49 preserved in the library collection of the Moscow State Institute of Interna-
tional Relations (University) was initially noted in 1994 by D. A. Morozov in his list of Arabic
manuscripts preserved in Moscow, and it was the same scholar who three years later published
a brief description of the manuscript. Without prejudice to the significance of the work thus
undertaken, it might be fitting to point to a number of inconsistencies and errors, for some
of them the author cannot be excused by any means. The manuscript consists of two works,
copied in 1332 and 1335: al-Tadhkirah fi ilm al-hayah [Memoir on Astronomy] by Nasir al-
Din al-Tasi (d. 1274); and Muhammad b. Dihqan’s Commentaries on the first chapter of the
Miftah al- ‘ulizm [Key of sciences] by Aba Bakr al-Sakkaki (d. 1229). The present study brought
to light previously unexplored copies of mediaeval treatises on astronomy and Arabic gram-
mar, which possess a high level of quality and reliability. We have also succeeded in clearing
up several errors and inconsistencies which had found their way into the previous catalogues,
including the reference book on bibliography by the German orientalist Carl Brockelmann.
Authors and titles of the works included in the manuscript were identified successfully.

Keywords: Manuscript, MGIMO, al-Thsi, as-Sakkaki, commentary, Miftah.

As one leafs through antique manuscripts a chance would now and then present itself
to bring to light new realities of a manuscript’s quality and identity — discoveries which
would complement and enhance its previously existing descriptions. Quite often also one
would succeed in clearing up errors or inconsistencies overlooked by previous scholars.
A stroke of luck might also make it possible to establish the author’s name and ascertain
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the title of a handwritten text in cases where no such identifications existed before. This
was exactly what happened once we had started perusing a PDF of the Arabic manuscript
ref. Ne49 preserved in the library collection of the Moscow State Institute of International
Relations (University)®.

The manuscript had caught our interest by its provenance from Bukhara and by pre-
viously being contained in the private library of the Nagshbandi shaykh Muhammad Parsa
(d. 1420). A token thereof is an impression of a seal az kutub-i waqf-i Khwaja Muhammad
Parsa (from the books of the donation by Khwaja Muhammad Parsa). It needs to be said
that Parsa’s library, which had existed in Bukhara nearly until the late 19-th century, has
been studied in a number of fascinating publications [cf. 1, 2, 3], whereas myself, as well
as my colleagues Professor A. Muminov and Doctor Sh. Ziyadov, have been for several
years involved in a joint scholarly project aimed at identification and description of the
manuscripts which used to comprise this now scattered collection.

Initially the manuscript ref. Ne 49 from MGIMO was noted in 1994 by D. A. Morozov
in his list of Arabic manuscripts preserved in Moscow [4, p.197], and it was the same
scholar who three years later published a brief description of the manuscript [5, p.554].
Without prejudice to the significance of the work thus undertaken, it might be fitting to
point to a number of inconsistencies and errors, for some of them the author cannot be
excused by any means.

The same faults are replicated also in a recently published catalogue [6, p.9].

The manuscript under consideration contains two texts, written in two different
hands: an astronomical treatise and a composition on philology. A study of the PDF copy,
which we obtained, disproved the previous researcher’s statement that both compositions
lack front pages. The fourth PDF in our copy? is the inception of the treatise on astrono-
my (Figure 1), whereas image 173 is in fact the initial page of the tractatus on philology
(Figure 2). The presence of the very clearly readable basmala and hamdala, which usually
precede Islamic compositions, as well as collating the texts with other existing copies of
the treatises, unequivocally point to these sheets being prelusory.

The treatise on astronomy of which neither the author nor the title have as yet been
ascertained is in fact a popular text by a famous astronomer Nasir ad-Din Muhammad al-
Tuasi (d. 1274) entitled al-Tadhkirah fi ‘ilm al-hayah (A Treatise on Astronomy) [regarding
this text please cf. 7, pp. 102-106].

As stated by the colophon,
L TYY e ANl (A4S Ga g ) Al a8 85
[wa qad waqa‘a al-faragh min kitabatihi fi awakhir Safar 733 hijriyyah]
copying of the composition was completed in the end of Safar 733/November 1332.
It is worth noting that the treatise al-Tadhkirah fi ‘ilm al-hayah was published to-

gether with its translation into English in 1993 as a two-volume edition [8]. The critical
recension of the text was based on six manuscripts including an earlier one (ref. A 437)

! The author wishes to express profound appreciation and acknowledgement of help provided by
Reshetnikova Marina Vadimovna, the Head of the Library, in obtaining a copy of the manuscript.
2 The pages of the manuscript are not numbered; thus we refer to numbers of its PDF images.
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Figure 1. The inception of the treatise al-Tadhkirah fi ‘ilm al-hayah.
Source: Ms. MGIMO 49

from the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences in Saint
Petersburg. The researcher of the treatise Jamil Ragep states that he selected those six
manuscripts following a close scrutiny of thirty five copies all together. Sadly, the Moscow
manuscript under discussion had not been then considered owing to there being no rel-
evant information available at the time. Collation with the published critical recension of
the text revealed a high level of reliability and quality of the MGIMO copy, which would
surely have proved indispensable for the critical recension.

The other composition contained in the manuscript is a commentary on the first
section of a rather well-known treatise by a Khwarazmian philologist Yasuf ibn Abi Bakr
al-Sakkaki (d. 1229) Miftah al- ‘uliim (The Key to the Disciplines).

It is a well-known fact that Miftah al- ‘uliim comprises three parts: morphology (sarf),
syntax (nahv) and rhetoric (ma ‘ani wa bayan). The MGIMO manuscript, as was stated
above, contains a commentary on the part of morphology (gism al-sarf) of the composi-
tion. The title given to the text — Fath al-ghalag wa daw’ al-ghasaq (Disclosure of the hid-
den and elucidation of the dark) — is taken actually from the preface to the treatise itself
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Figure 2. The inception of the commentary on the first section of Miftah al- ‘ultim.
Source: Ms. MGIMO 49

and is nothing more than a mere conjecture by the previous scholar, because there exists
no testimony as to this expression being the title. In reality the author simply states what
he intends to achieve in drafting a commentary — viz. to disclose the hidden [places] and
elucidate the dark [aspects] of the treatise Miftah al- ‘ulim.

Another manuscript of this composition (Figure 4) bearing the tentative title Sharh
qgism as-sarf min kitab Miftah al- ‘uliim from the collection of Feyzullah Efendi?® disproves

* The complete digital copy of the manuscript can be viewed as public domain at http://majles.alukah.
net/t146564/ (accessed on 27.12.2015)
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Figure 3. The colophon of the second composition in Manuscript ref. Ne 49.
Source: Ms. MGIMO 49

D.Morozov’s idea that the MGIMO manuscript can be the unique and the only surviving
copy. To our great surprise in the MGIMO catalogue recently published it is no longer
supposed but affirmed that the text in question «is a unique copy of a treatise previously
unknown» [6, p.9].

The Moscow copy contains three colophons at the end (Figure 3). According to the
last of the three colophons the copying was finalized on 17 December 1335 (Rabi ‘ al-akhir
30, 736) in the city of Jurjaniya in Khwarezm, by a Muhammad b. Rida al-Karmini.
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Figure 4. The inception of Sharh gism al-sarf min kitab Miftah al- ‘ulizm from the collection of
Feyzullah Efendi.
Source: http://majles.alukah.net/t146564/ (accessed on 27.12.2015)
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[faragha min taswid hadhihi al-nuskhah yawm al-ithnayn fI salkh rabi‘ al-akhir bi-
Jurjaniyat Khwarizm harasaha Allah ‘an al-afat sanat 736, Muhammad b. Rida al-

Karmini]

The first colophon (Figure 3, lines 6, 7) points to the place and the date of completing

the composition:

Alama g i) A a3 e LN 3 jaeda Y e i 5 ISl Ciéa Ja ylaade ¢ dll adg

[wa waqa‘a al-faragh ‘anhu bi-Tirmiz haffat bi-1-barakat wa sinat ‘an al-afat zahirat al-
thulath& ghurrat rajab sanat ithnayn wa sab‘imi‘ah]

«Completed in Termez, may [Allah] bless and protect from calamities, at noon, on
Tuesday, on the first day of Rajab of the year seven hundred and two [9 February 1303]»

The second colophon (Figure 3, line 9 ff.) runs as follows:
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[yaqal al-‘abd al-da‘if al-faqir ila Allah al-ghani ‘Ali b. Muhammad b. Dihqgan ‘Ali b.
Abi Bakr b. “Ali al-Nasafi ... hadhihi ghurar al-faw'id wa durar al-fara’id ... jama‘aha
shaykhi wa ustadhi wa mawla’i fi hall ‘awisat qism al-sarf min Miftah al-‘ulam ... wa ha
ana qad amlaytuha fi Jurjaniyat Khwarizm ... wa qad tahayya’at bakarat intiha’ al-iml&
bukrata yawm al-jum‘ah ghurrat Ramadan sanat thamaniya ‘ashara sab‘amiah]

«[Thus] speaks a weak and impoverished servant of the Rich Allah ‘Ali b. Muhammad
b. Dihqan ‘Ali b. Aba Bakr ‘Ali al-Nasafi, ... these samples of usefulness and pearls
of jewellery ..., which my shaykh, preceptor and patron collected for loosening
the intricacies of the chapter on morphology (sarf) [from the book] The Key to the
Disciplines (Miftah al- ‘uliim) ... and so [these] I dictated in Jurjaniya of Khwarezm...
and completion of dictation became possible early in the morning on Friday, on the
first day of the month of Ramadan of the year seven hundred eighteen (October 27,
1318)...»

The previous descriptions of the manuscript designate ‘Ali b. Muhammad b. Dihqan
as the author of the treatise, although it states quite clearly in the colophon that the text is
authored by his shaykh, preceptor and patron. The name of the author is not mentioned
and it is nearly impossible to guess it right. However, an inscription on the title page of the
manuscript of Feyzullah Efendi elucidates the identity of the author of the commentary:

Sle dualdlloal g oty el e o 5K ) o e lan o desal (SISU Aadlall ~Udal) (o poa = il QIS

‘)k{.g&ﬁ a‘)';] sz Laa e.@.s.\ L ijr- dasa (R

[Kitab sharh sarf al-Miftah li-1-‘allamah al-Sakkaki li-Muhammad b. Dihgan ‘Ali b.

Abi Bakr b. ‘Ali al-Nasafi bi-khatt waladihi al-fadil ‘AlT b. Muhammad, ‘ala ma ytham
mimma fi akhirihi fa-li-yanzur]

«Book: A commentary [on the section of] morphology of al-Miftah [written] by a
scholar al-Sakkaki, [compiled] by Muhammad b. Dihqan ‘Al1 b. Ab1 Bakr b. ‘Al al-
Nasafi, [and copied] by hand of his worthy son ‘Ali b. Muhammad. Of this you can
learn from [what is written] in the end [of the book]. Look.»

It follows then that the treatise was authored by Muhammad b. Dihqan, whereas his
son ‘Ali b. Muhammad acted merely as a transmitter of the text by means of dictation.
This is confirmed also by a Turkish bibliographer of the 17 century Katip Celebi, who
supplies valuable information on the history of this treatise. He writes that Muhammad b.
Dihgan set out to dictate his commentary (al-far@’id) on the first two sections of Miftah
al- ‘ulizm, and was also intent to comment on the remaining third part, which intention,
however, he couldn’t fulfil because of his demise. His son ‘Ali b. Muhammad in the month
of Sha ‘ban of 719 (September 1319) brought to completion his father’s undertaking and
presented the book to Uzbek Khan (1283-1341) [9, II volume, pp. 1767-68]. Katip Celebi
also states that ‘Ali b. Muhammad himself wrote commentaries on the third section of
Miftah al- ‘uliim.

A German orijentalist Carl Brockelmann, following in the footsteps of Kétip Celebi,
also confirms [10, p.294] ‘Ali b. Muhammad b. Dihgan to be the author of «Commentary
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on the Section on Rhetoric» (ma ‘ani wa bayan), i.e. on the third part of Miftah al- ‘uliim,
which he concluded in 718/1318. In doing so Brockelman gives the author’s full name as
‘Ali b. Muhammad b. Dihqan “Ali b. Abi Bakr b. Ali al-Nasafi al-Kabindi. In the preface
to the manuscript from the collection of Feyzullah Efendi the father’s name is also given as
Muhammad b. Dihgan ‘Ali b. Abi Bakr b. Ali al-Nasafi thumma (afterwards) al-Kabindi
(s2). In both cases there is the peculiar and demonstratively unusual nisba — al-
Kabindi. Yet, upon considering the information of Katip Celebi we were certain enough to
conclude this to be a scribal error which migrated from the manuscript to Brockelmann’s
catalogue. Celebi clearly writes this nisba as al-Baikandi (¢xSal)), pointing to its carrier’s
provenance from the mediaeval city of Baykand which was located not far from Bukhara.

To conclude, it would be fitting to reiterate that our work with the manuscript brought
to light previously unexplored copies of mediaeval treatises on astronomy and Arabic
grammar, which possess a high level of quality and reliability. We have also succeeded in
clearing up several errors and inconsistencies which had found their way into the previous
catalogues, including the reference book on bibliography by the German orientalist Carl
Brockelmann.
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Apabckas pykomnch Ne 49 u3 6uénmnoreku Yausepcurera MITIMO

A. Xabubynna
Yuusepcuret Vingnansl B bnymmurrone, 107 I0r-Vuguana-asento, brymmunrron, IN 47405-7000, CIIA

Ina unruposannsa: Habibulla A. The Arabic manuscript ref. No 49 in the library collection of the
Moscow State Institute of International Relations (University) // Becthuk Cankr-Iletep6yprckoro
yHuBepcutera. BocTokoBenenne u adpuxanucruka. 2018. T.10. Bomm.2. C.201-209. https://doi.
org/10.21638/11701/spbul3.2018.205

Crarbs NOCBAIIEHA KOAMKOTOIMIECKOMY MCCIEFOBAHMIO apabCKOil PYKOIICH, FATUPYEMOIt
XIV B. u xpansmiesics B 6ubmoreke Yausepcutera MIVIMO (MoCKOBCKMIT TOCYRapCTBEH-
HBIII MHCTUTYT MEX[YHapOLHBIX OTHOLIeHNT). Pykonuch npoucxoput us byxaps! 1 korma-
TO IpUHAJIeXaIa TMIHOI OubmmoTeke HakubaHamitckoro meiixa Myxammazga Ilapca (ym.
B 1420). OHa cOCTOUT U3 ABYX COUMHEHMIT: M3 aCTPOHOMMYECKOTO Tpakrara u Qumonorn-
9ECKOTrO TPY/a, MEePENMCAaHHBIX Pa3HBIMU MOYepKaMu. ACTPOHOMMYECKMIA TPAKTAT, aBTOP
U HaszaHMe KOTOPOTO HO CUX IOp He ObUIM MAEHTU(UUIMPOBAHBI, ABIAETCS MONMY/IAPHBIM
IIpOM3BefieHIeM M3BECTHOTO yueHoro-acTponoma Hacup an-/lnna Myxammaga ar-Tycn (ym.
B 1274) «ar-Taskupa ¢u mnm an-xaira» («[lamsTka Mo actpoHoMum»). Bropoe counHenne
B PYKOIMCU ABIAETCA KOMMEHTapMeM Ha MEPBYIO YacTh MIMPOKO M3BECTHOTO TPy/a XOpes-
muiickoro ¢unonora Ocydpa n6u Aby bakpa ac-Cakkaku (ym. B 1229) «Mudtax an-yaym»
(«Kimrou Hayk»). BiepBble pykonuch 6bu1a oTMedeHa B 1994 1. JI. A. MOpO30BBIM B €T0 CITICKe
apaborpadudecknx pykomuceit MOCKBBL, a TpeMs rofaMit II03Ke VM XKe ObII0 omy6mmKoBa-
HO KpaTKoe OIJicaHMe 3Toro cnucka. He ymanAa sHadeHus npopenannoiit [I. A. Mopo3oBbIM
PaboTBL, XOTeOCh ObI OTMETUTDH HEKOTOPbIEe HETOYHOCTY Y OIIOKIL, KOTOPble HUKAK HEBO3-
MOYKHO ONpaBJaThb OTCYTCTBMEM Y MCC/IE0BATeNA HAyYHOTO MaTepyuasa, MOABUBILETOC 3a
HIOCTIeHNE TORBL. B cTaTbhe ycTpaHeHbl HETOYHOCTH U OIIVOKM, JOIYLIeHHBIE B IIPEbIAYIINX
OIMICAHNUAX PYKOINCH, @ TAK)Ke YCIEIIHO UeHTUOUIMPOBAHbI aBTOPHI U Ha3BAHUA TPY/IOB,
BK/IIOYEHHBIX B JAHHBIIL (OIMAHT.

Kniouesvie cnosa: pykomucn, apabckas, MITIMO, ar-Tycu, ac-Cakkaky, KOMMeHTapwuit,
Mudrax.
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